
UMS  'N  JIP  ['umsnjip] is  the  Swiss  contemporary 
music  duo  founded  in  2007  by  Ulrike  Mayer-Spohn 
[UMS] and Javier Hagen [JIP]. UMS 'n JIP is actually one 
of  the  most  innovative  and  outstanding  Swiss 
contemporary  music  ensembles  working  on  both  new 
musical  and  scenical  settings  for  voice,  recorders  and 
electronics reflecting live vs. digital performance as well 
as European vs. non-European music. Their sets equally 
accord to  concert  halls,  clubs  and big festival  scenes. 
Since their studies (composing, audio design & musical 
performance)  in  Holland,  Germany,  Italy  and 
Switzerland, UMS and JIP have been both invited to the 
most  prestigious  European contemporary  classic  music 
and  theatre  festivals  (Avignon,  TKF  Zürich,  TKF 
Lausanne, Shanghai, Donaueschingen, Karlsruhe, Berlin, 
Basel, Bern, Paris, Strasbourg) where they premiered as 
soloists and a duo more than 150 oeuvres collaborating 
with world famous composers such as Goebbels, Rihm, 
Kagel, Reimann, Eötvös, Deqing Wen and Guo Wenjing. 
UMS 'n  JIP relates to emotionally touching as well  as 
technically  virtuoso,  conceptionally  perfect  and  sexy 
performances.

UMS.  While  still  attending  school  Ulrike  Mayer-Spohn 
completed  her  studies  for  playing  organ  and  choral 
conducting  in  Stuttgart  and,  as  a  junior  student,  she 
studied  the  recorder  at  the  Karlsruhe  Music  Academy 
under  Ulrike  Mauerhofer.  She  then  continued  her 
education  at  the  Schola  Contorum  Basiliensis  in 
Switzerland under Conrad Steinmann and Corina Marti 
(recorder)  and  Dorothea  Winter  at  the  Koninklijk 
Conservatorium  Den  Haag.  Masterclasses  with  Marion 
Verbruggen,  Peter  van  Heyghen,  Sebastien  Marq  and 
Gerd  Lünenbürger  complete  her  education.  Baroque 
violin and viola she studied with Martina Graulich and 
David  Plantier,  fiddle  with  Randal  Cook  in  Basel, 
composition  and  audiodesign  with  Erik  Oña  at  the 
“Studio für Elektronische Musik” and the Hochschule für 
Musik in Basel. Ulrike Mayer-Spohn works together with 
composers as Beat Gysin, Boris Yoffe, Gabriel Pareyon, 
Andreas Zurbriggen, Paul Newland. Numerous premieres 
of works dedicated to her she premiered and recorded 
for Swiss Radio. Together with the Swiss composer and 
singer Javier Hagen, Ulrike Mayer-Spohn formed in 2007 
the duo UMS 'n JIP, which is dedicated to new musical 
settings for recorder, voice and electronics. She works 
regularly  as  recorderplayer,  violinist  or  fiddleplayer  in 
specialized  ensembles  for  early  music  as  Amsterdam 
Barok Compagnie, Freitagsakademie, Collegium Musicum 
Stuttgart,  La  Chapelle  Ancienne,  Musica  Poetica, 
Muscadin and La Morra. www.ulrikems.info

JIP.  Composer  and  singer  born  in  Barcelona,  raised 
between 6 languages in Wallis and the Mediterranean. 
Composition under the tutelage of Heiner Goebbels and 
Wolfgang Rihm, vocal training as tenor and countertenor 
under Roland Hermann, Alain Billard and Nicolai Gedda. 
4  octave  vocal  range.  Close  collaborations  with  world 
famous  composers,  artists  and  poets  like  Aribert 
Reimann, Mauricio Kagel, Pierre Mariétan, Peter Eötvös, 
Eugen Gomringer, Mauricio Rosenmann, Rolf Schroeter, 
Günther  Uecker.  Guest  at  festivals  for  contemporary 
music  in  Donaueschingen,  Strasbourg,  Karlsruhe, 
Lucerne,  Zurich,  Geneva,  Prague,  Bologna,  Milan, 
Amsterdam,  Avignon,  Shanghai,  Paris  and  Berlin. 
Numerous recordings for both German and Swiss Radio 
and TV stations. Over 150 world premieres including the 
operas 'air à l'en verre' by Daniel Mouthon, 'eismeer' by 
Christoph Schiller,  'poem ohne held'  by Regina Irman, 
'esther de racine' by Boris Yoffe, 'The Madman's Diary' 

by  Guo Wenjing.  Prize winner of  international  new 
music  and composition  competitions in 2001,  2004 
and  2008  in  Düsseldorf,  Basel  and  Lausanne. 
publication of his ver-rückten Volkslieder "S´sch mr 
alles 1 Ding" by "musiques suisses" on CD. Hagen's 
compositional  oeuvre  includes  the  instrumental, 
scenical and vocal genres as well as electroacoustic 
and  installative  works  and  is  showed/performed at 
festivals  all  around  Europe  as  well  as  in  Central 
America  ,  Canada,  China,  Israel  and  the  U.S. 
Together with Ulrike Mayer-Spohn, Hagen formed in 
2007 the duo UMS ´n JIP. Director of the festival for 
contemporary  music  forum  valais,  expert  for 
experimental  music  theatre  at  the  Hochschule  der 
Künste Berne. 2007 nomination as "Valaisan of the 
Year". www.javierhagen.ch

SIMON WUNDERLICH received his  instructions  in 
art in Germany, Spain, the United States of America 
and Switzerland. The overall interest in Wunderlich’s 
work is questioning the perception of reality in order 
for  the  viewers  to  achieve  a  stronger  sense  of 
awareness. He tries to draw the viewers’ attention by 
creating  appealing  environments  to  penetrate  their 
momentary  reality  in  a  way  that  the  current 
experience  through  the  interaction  with  the  piece 
becomes the important part. In these situations the 
viewer  is  confronted with  a  variety  of  phenomena, 
such  as  reflections,  projections  of  light,  mirroring 
effects, plays of shadow and light, experiments in the 
darkness,  vortexes  of  smoke,  malfunctions,  sound 
installations,  representations  of  space,  etc. 
Wunderlich creates the phenomena by experimenting 
with  products  and  materials  from  building  supllies 
stores or so called DIY (Do It Yourself) superstores, 
that he uses because of their easy accessibility and 
their  universal  dimensions  to  which everybody  can 
easily  relate  to  since  we are  surrounded  by them.
DIY  materials  are  characteristically  simple  and 
practical and they lack of delicacy and they have the 
spirit  of  spontaneity  and  directness.  Wunderlich’s 
work turns into authentic “homemade” experiments 
creating  situations  about  the  exploration  of  the 
spiritual and sublime, while at the same time lending 
irony to itself  through its practical character of the 
construction and its  imperfection,  which all  can be 
understood as well as questions about the boundaries 
of art. www.simonwunderlich.com 

WOLFGANG  BEUSCHEL.  Born  in  1954  in 
Nuremberg,  Wolfgang  Beuschel  studied  at  the 
Staatliche  Hochschule  für  Musik  Heidelberg-
Mannheim and at  the University  of  Heidelberg.  His 
career  as  an  actor  began  in  1985  at  the  Theater 
Pforzheim.  After  engagements  in  Aachen,  Basel, 
Constance, Lucerne, at the Zürich Opera House  and 
Deutsches Schauspielhaus Hamburg,  he works as a 
speaker,  actor,  director  and  coach.  At  the  Zurich 
Opera  House,  he  played  the  composer  Franz 
Schubert in Claus Guth's "Fierrabras" - the DVD being 
released by EMI Classics. In Zurich, he directed 2004 
"Top Dogs" by Urs Widmer, 2005 "Dirty Dishes" by 
Nick Whitby  for which Javier Hagen wrote both the 
theatre music. He is also coauthor of the choral book 
"Chorissimo" focussing on scenic working with choirs, 
published  by  Carus.  In  2009,  Wolfgang  Beuschel 
coached  TWO  (electropop  opera)  for  UMS  'n  JIP. 
www.wolfgangbeuschel.ch
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CAST
Ulrike Mayer-Spohn: recorder, electronics
Javier Hagen: countertenor/tenor, electronics
Simon Wunderlich: stage/lights
Wolfgang Beuschel: oeil extérieur
Ums 'n Jip: production
Theatre Les Halles Sierre: co-production
Miroslav Hruška: Esperanto translations
Miroslav Malovec: Esperanto translations

THREE is dedicated to 
the Esperanto community
and Dr. Pavel Lehky

DURATION
70 min 

CREDITS

Kulturrat des Kantons Wallis
Loterie Romande
Stanley Thomas Johnson Stiftung
Artephila Stiftung
Fondation Nicati de Luze
Schweizer. Interpretenstiftung
Kulturkommission Brig-Glis
Theatre Les Halles Sierre
Zeughaus Kultur Brig-Glis
Fachstelle Kultur Stadt Basel
Kulturelles BL
Stadt und Kanton Zürich

EINFÜHRUNG 

Three  ist  nach  One  (2008)  und  Two  (2009)  das 
dritte Musiktheater von UMS 'n JIP, das mit etwa 70 
Konzerten  jährlich  zu  den  weltweit  aktivsten 
Ensembles für Neue Musik zählt. Ihr neuestes Opus 
"Three" ist ein Plädoyer für eine europäische Lingua 
Franca auf der Basis von Esperanto - als Mittel für 
einen  ökonomischen  Quantensprung  Europas:  eine 
statt  27europäische Amtssprachen. Für UMS 'n JIP 
heisst dies: Aus Esperanto mach Europeo - Politisch 
neutral, keine Konkurrenz für Nationalsprachen und 
für  Europäer  überaus  einfach  zu  lernen.  Zwischen 
zarten  Schattenspielen  und  ferngesteuerten 
Spielzeugautos,  feinsten  Tonschwebungen  und 
streng  auskomponierten  Szenen  folgt  man  einem 
uniformierten  Paar  durch  Schulszenen,  politische 
Diskurse  und  einem  Esperantokurs,  bevor  ein 
Kurzschluss  der  musikalischen  Pandorabüchse  ein 
Ende  setzt.  Kompositorisch  bewegt  sich  die 
Kammeroper zwischen experimentellem Techno und 
den  Techniken  der  zeitgenössischen  klassischen 
Musik,  besetzt  ist  es mit  Stimme,  Blockflöten  und 
Elektronik.  Minimal  ist  auch die  Bühne  von Simon 
Wunderlich,  die  mit  3  Stellwänden  und  vier 
Scheinwerfern auskommt, und die in der Inszenie-
rung  von  Wolfgang  Beuschel  einen  zauberhaften 
Kosmos  aufspannt.  "Damit  Europa  sich  versteht!": 
UMS  'n  JIP  lösen  mit  THREE  einmal  mehr  ihren 
einzigartigen Mix von Ironie und bitterem Ernst ein.  

http://three.umsnjip.ch

Original version: German/Esperanto
Esperanto/French/English subtitles

PRESSE

dissonanz / dissonance (Swiss Contemporary Mu-
sic  Revue):  "der  künstlerische  Höhepunkt  des  Fes-
tivals."  Der Bund:  "UMS 'N JIP formen aus Stimmen, 
Blockflöten  und  elektronischen  Spielereien  neue 
Musikformen,  die  mal  konzertant,  mal  discoesk  die 
Grenzen  von  U-  und  E-Musik  ausloten."  Zürcher 
Oberländer: "geistreiche,  fantasievolle  und  vergnüg-
liche  Kompositionen  perfekt  und  mitreissend  interpre-
tiert."  Oltner  Tagblatt:  "pointiert,  gefühlvoll  und 
witzig."  dissonanz  /  dissonance:  "exzellent  wieder-
gegebene Neue Musik und hochgeladene Emotionalität" 
Walliser  Bote: "Ums 'n  Jip  erfinden  die  Gattung  der 
Kammeroper neu."

CONTACT UMS 'N JIP

Association Ensemble UMS ´N JIP
Production Office
P. O. Box 317, CH - 3900 Brig, Switzerland
e-mail: info@umsnjip.ch
http://umsnjip.ch
http://youtube.com/umsnjip
http://myspace.com/umsnjip 



TEKSTO (Esperanto)

2. 
Estas multe da kialoj por lernado de Esperanto. Ĝi estas 
facila, riĉa, neŭtrala, ĝojiga kaj povas vin helpi. 

Se vi parolas Esperante, vi povas same bone esprimi vin 
kiel  en  via  gepatra  lingvo  kaj  en  multaj  okazoj  vi 
konstatas, ke Esperanto ebligas al vi eĉ pli bone esprimi 
viajn ideojn. Esperanto apartenas al neniu lando, neniu 
religio,  neniu  ideologio,  krom  la  ideo,  ke  ĉiuj  homoj 
rajtas vivi en paco kaj toleremo. Tio signifas, ke vi ne 
bezonas  senti  vin  malplivalora,  ĉar  eĉ  sian  denaskan 
lingvon  neniu  konas  perfekte.  Estas  plezuro  lerni 
Esperanton,  sed  plezuro  estas  ankaŭ  uzi  Esperanton. 
Parolantoj de Esperanto estas tutmonde ligitaj pere de 
kolektiva sento. Aliaj lingvoj ne donas tian senton, ĉar se 
oni parolas per alia lingvo, temas pri afero de edukado, 
ne pri persona elekto. Esperanto estus ideala tutmonda 
lingvo. Tion dufoje konfirmis UNESCO. Sed pro etmensa 
politiko kaj krudaj ekonomiaj interesoj multaj nacioj ne 
akceptas tion, kio sendiskute estus la plej bona solvo de 
lingvaj problemoj.

4.
La Tero, de l’ Ĉielo
Kisita sajnis Ŝi,
Ke en florbril’ Ŝi devus 
Sonĝadi nur pri Li.

La vent’ tra l’ kampoj blovis, 
Ondetis la spikar’, 
Susuris la arbaroj 
Kaj brilis la stelar’.

Animo mia alten
Sin svingis de la Ter’
Kaj flugis kvazaŭ hejmen
Trankvile tra l’ aer’.   

(Traduko en Esperanton de Manfredo Ratislavo)

Saluton!
Kiu vi estas?
Kiel vi fartas?

5.
En la mondon venis nova sento, 
Tra la mondo iras forta voko; 
Per flugiloj de facila vento 
Nun de loko flugu ĝi al loko. 

Ne al glavo sangon soifanta 
Ĝi la homan tiras familion: 
Al la mond' eterne militanta 
Ĝi promesas sanktan harmonion. 

Sub la sankta signo de l' espero 
Kolektiĝas pacaj batalantoj, 
Kaj rapide kreskas la afero 
Per laboro de la esperantoj. 

TEXT (Deutsch)

2.
Es  gibt  viele  Gründe,  Esperanto  zu  lernen.  Es  ist 
einfach,  ausdrucksstark,  neutral,  macht  Spaß  und 
kann Ihnen auf viele Weise weiterhelfen. 

Wenn  Sie  Esperanto  sprechen,  können  Sie  sich 
genauso gut ausdrücken wie in Ihrer Muttersprache, 
und in manchen Fällensogar noch besser. Esperanto 
gehört  keinem  Land,  keiner  Religion,  keiner 
Ideologie, abgesehen von der Überzeugung, dass alle 
Menschen in  Frieden  und  Toleranz  zusammenleben 
sollen.  Dies  bedeutet,  dass  Sie  sich  nicht 
minderwertig  fühlen  müssen;  niemand  spricht  die 
Sprache  von  Geburt  an  perfekt.  Es  macht  Spaß, 
Esperanto  zu  lernen,  aber  es  macht  auch  Spaß, 
Esperanto zu benutzen. Esperanto-Sprecher weltweit 
sind  durch  ein  echtes  Gemeinschaftsgefühl 
verbunden. denn Esperanto zu sprechen ist nicht eine 
Sache der Erziehung, sondern eine persönliche Wahl. 
Esperanto wäre die ideale Weltsprache.  Dies wurde 
von der UNESCO  zwei Mal bestätigt. Aufgrund von 
kleinlicher  Politik  und  harten  wirtschaftlichen 
Interessen  akzeptieren  viele  Nationen  jedoch  nicht 
das,  was  eindeutig  die  beste  Lösung  der 
Sprachprobleme ist.

4.
Es war, als hätt' der Himmel
Die Erde still geküsst,
Dass sie im Blütenschimmer
Von ihm nun träumen müsst'.

Die Luft ging durch die Felder,
Die Ähren wogten sacht,
Es rauschten leis' die Wälder,
So sternklar war die Nacht.

Und meine Seele spannte
Weit ihre Flügel aus,
Flog durch die stillen Lande,
Als flöge sie nach Haus.

(J. Freiherr v. Eichendorff 1788-1857, “Mondnacht”)

Guten Tag!
Wer sind Sie?
Wie geht es Ihnen?

5.
In die Welt kam ein neues Gefühl,
durch die Welt geht ein starker Ruf;
Mit Flügeln leichten Windes
fliege er nun von Ort zu Ort. 

Nicht zum blutdürstenden Schwert
zieht er die menschliche Familie;
Der ewig kriegführenden Welt
verspricht er heilige Harmonie. 

Unter dem heiligen Zeichen der Hoffnung
sammeln sich friedliche Kämpfer,
Und schnell wächst die Sache
durch die Arbeit der Hoffenden. 

Forte staras muroj de miljaroj 
Inter la popoloj dividitaj; 
Sed dissaltos la obstinaj baroj, 
Per la sankta amo disbatitaj. 

Sur neŭtrala lingva fundamento, 
Komprenante unu la alian, 
La popoloj faros en konsento 
Unu grandan rondon familian. 

Nia diligenta kolegaro 
En laboro paca ne laciĝos, 
Ĝis la bela sonĝo de l' homaro 
Por eterna ben' efektiviĝos. 

(La Espero, Himno Esperantista, teksto de L.L. Zamenhof)

Eŭropo  –  Demokratio  –  Esperanto  havas  historiajn 
radikojn, tradicion,  ĝi estas nova kaj volas esti alia. 
Eŭropo – Demokratio – Esperanto ne lasas sin enigi 
en konatan politikan spektron, ĝi estas por dialogo, 
egalrajteco,  ambaŭflanka  respekto  kaj  toleremo, 
malfermiteco,  travideblo,  volonteco,  mem-certeco, 
libereco kaj amikeco, societa traktado kaj solidareca 
kuneco.  Eŭropa  –  Demokratio  –  Esperanto  kreas 
realisman,  pragmatikan,  praktikan  kaj  samtempe 
homan  politikon,  kreas  solvojn  por  aktualaj  kaj 
estontaj problemoj kaj samtempe bazon pro pli bona 
estonteco.  Eŭropo  –  Demokratio  –  Esperanto  estas 
por  politiko  de  aŭskultantoj,  sampensantoj  kaj  de 
sinceraj klopodantoj, kreas konstruivajn diskutojn, en 
kiuj  sen  antaŭjuĝoj  kaj  aferorilate  estos  trovitaj 
diafanaj komunaj decidoj.

9.
Por subteno kaj daŭra evoluo de eŭropaj ideoj
Por pli da demokratio en Eŭropo
Por pli da justeco kaj egaleco de ŝancoj
Por  Eŭropo  forta  en  ekonomio,  povoscio  kaj 
diplomatio,  kiu  uzas  dialogon,  paciĝon  kaj  justecon 
por solidareco kaj libero
Por  ambaŭflanke  egala,  tolerema  komuna  vivo  en 
malfermita societo
Por Eŭropo kun granda travideblo
Por Eŭropo de ĉiuj loĝantoj sen superrego de lingvo 
kaj kulturo de unu lando
Por  konservado  kaj  fortigado  de  lingva  kaj  kultura 
varieco
Por uzado de internacia lingvo Esperanto,  facila kaj 
logika, per kiu ĉiu loĝanto povas en internacia dialogo 
interkompreniĝi kaj kiu fortigas integradon de eŭropaj 
loĝantoj kaj ilian identifikadon kun Eŭropo kaj donas 
optimuman uzadon pro malaltaj kostoj.

Ke estu eŭropa modelo por ligi la kulturan heredaĵon 
kun moderneco
Ke estu eŭropa modelo de solidareco inter popoloj
Ke estu eŭropa modelo por realigado de homaj rajtoj 
kaj de baza libereco
Ke estu Eŭropo valora por vivo ankaŭ por sekvontaj 
generacioj
Ke Eŭropo interkompreniĝu!

Esperanto tradukoj:
M. Hruska, M. Malovec

Stark stehen Mauern von Jahrtausenden
zwischen den getrennten Völkern;
Aber die widerspenstigen Schranken werden 
zerspringen, zerschlagen durch die heilige Liebe. 

Auf neutralem sprachlichen Fundament,
eines das andere verstehend,
Werden die Völker einvernehmlich
eine große Familienrunde bilden. 

Unsere fleißige Kollegenschaft
wird in friedlicher Arbeit nicht ermüden,
Bis der schöne Traum der Menschheit
sich zu ewigem Segen erfüllt. 

(La Espero,Text: L.L. Zamenhof)

Europa  –  Demokratie  –  Esperanto   hat  historische 
Wurzeln,  eine  Tradition,  ist  neu  und  will  anders  sein. 
Europa – Demokratie – Esperanto lässt sich nicht in das 
bekannte  politische  Spektrum  einordnen,  steht  für 
Dialog,  Gleichberechtigung,  gegenseitige  Achtung  und 
Toleranz,  Offenheit  und Transparenz,  Freiwilligkeit  und 
Selbstbestimmtheit,  Frieden  und  Freundschaft, 
gesellschaftliches Engagement und solidarisches Mitein-
ander.  Europa  –  Demokratie  –  Esperanto  schafft  eine 
realistische,  pragmatische,  praktische  und  dabei 
menschliche  Politik,  schafft  Lösungen  für  aktuelle  und 
künftige  Probleme  und  damit  die  Grundlage  für  eine 
bessere Zukunft.  Europa – Demokratie – Esperanto ist 
für eine Politik des Zuhörens, des Mitdenkens und des 
ehrlichen  Bemühen,  schafft  konstruktive  Debatten,  in 
denen vorurteilsfrei und sachlich diskutiert wird.

9.
Für  die  Förderung  und  die  Weiterentwicklung  des 
europäischen Gedankens 
Für mehr Demokratie in Europa 
Für mehr Gerechtigkeit und Chancengleicheit 
Für  ein  in  Wirtschaft,  Wissenschaft  und  Diplomatie 
starkes  Europa,  das  sich  für  Dialog,  Ausgleich  und 
Gerechtigkeit, für Solidarität und Frieden einsetzt 
Für  ein  gleichberechtigtes,  tolerantes  Miteinander  in 
einer offenen Gesellschaft 
Für ein Europa mit großer Transparenz 
Für ein Europa aller Bürger ohne Vormachtstellung der 
Sprache und Kultur eines Landes
Für die Bewahrung und Förderung der sprachlichen und 
kulturellen Vielfalt Europas
Für die Nutzung der internationalen Sprache Esperanto, 
einfach  und  logisch,  mit  der  sich  jeder  Bürger  in 
internationalen Dialogen verständigen kann, und die die 
Integration  der  europäischen  Bürger  und  ihre 
Identifikation mit Europa fördert und optimierten Nutzen 
bei geringen Kosten bringt 

Damit Europa Modell für die Verbindung von Kulturerbe 
und Modernität wird 
Damit  Europa Vorbild  bei  der  Solidarität  zwischen den 
Völkern wird 
Damit  Europa  Vorbild  für  die  Verwirklichung  der 
Menschenrechte und Grundfreiheiten wird 
Damit Europa auch für spätere Generationen lebenswert 
ist 
Damit Europa sich versteht!


